
DASAMA SKANDAM

CHAPTER 15 (VOLUME 10)

DHENUKASURA VADAM - THE KILLING OF THE DEMON KNOWN AS
DHENUKASURA

PREFACE

The incidences described in this chapter are pertaining to the deeds
done by Shri Krishna and Balarama after they had crossed the age of
six  years.   Once  both  of  them,  in  the  company  of  the  cowherd
children and the cows,  happened to go to the forest of Vrindavana
which  was  showering  the  bounty  of  nature  in  abundance.   The
detailed  description  about  this  beauty  and  how  Shri  Krishna  got
enthralled because of the same are the matters of description in the
initial portion of this chapter.

The main incidences, thereafter, shift to their coming to know of the
presence of the demon Dhenukasura and his  associates,  who were
instrumental in preventing the humans and other birds and animals
from entering into those parts of the forest where there were plenty
of fruits for everyone.  Balarama kills Dhenukasura. Shri Krishna and
Balarama kill other associate demons and relieve that forest from all
the dangers. 

The nature belongs to everyone and each living being has the right to
enjoy the fruits of the same.  Any forceful coercion by other forces,
in  an  unnatural  way,  is  not  justified  as  a  righteous  thing,  and
therefore,  the  intervention  of  the  Supreme  Power  ensures  the
correctness from that situation.
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The  description  shifts,  thereafter,  to  the  situation  in  which  the
cowherd boys and cows, one day, happen to drink the waters of the
Yamuna river polluted with poison and all of the fall down dead.  At
that  time  Shri  krishna  was  not  accompanied  by  Balarama.   Shri
Krishna, just by His glance of sight,  revives  all  of  them and they
come back to life.   This  incidence is the presetting of the events
leading to what is famously known as the Kalia Mardana (dancing on
the serpent head of  Kalia  by Shri  Krishna)  which are going to be
described in the ensuing chapters. 

---o0o---

Stanza 1

śrī-śuka uvāca
tataś ca paugaṇ ṇḍ ṇa-vayaḥ ṇ-śritau vraje

babḥūvatus tau paśu-pāla-sammatau 
gāś cārayaṇtau sakḥibḥiḥ ṇ sama  paḍairṁ

vr ṇṇḍāvaṇa  puṇ ṇyam atīva cakratuḥ ṇ  ṁ

( śrī-śuka uvāca ) Shri Sukha said to King Pareekshit :

( tataḥ ṇ ca  ) Thereafter, (after Krishna and Balarama crossed their
stage of Kaumara - that is crossing five years of age) ( tau  )  when

both of them ( paugaṇ ṇḍ ṇa-vayaḥ ṇ-śritau  ) were at Pauganda stage
(that is when they were between six and ten years old) 

( babḥūvatuḥ ṇ ) they were conferred with ( paśu-pāla-sammatau ) the
recognition of their ability to tend cows as well ( vraje ) in

Gokulam (apart from calves) from then onwards. (
cārayaṇtau  ) Both of them went around grazing ( gāḥ ṇ   ) their

cows 
( sakḥibḥiḥ ṇ sama   ) ṁ along with their friends and thereby, 

( paḍaiḥ ṇ ) through their pious feet, ( cakratuḥ ṇ ) purified 
( vr ṇṇḍāvaṇa   ) ṁ the Vrindavana ( atīva  ) as the most ( puṇ ṇyam  )

holy place.
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Balarama aṇḍ Sri Krisḥṇa witḥ cow ḥerḍs goiṇg to tḥe forests iṇ Vriṇḍavaṇa 

Stanza 2

taṇ māḍḥavo veṇ ṇum uḍīrayaṇ vr ṇto
gopair gr ṇṇ ṇaḍbḥiḥ ṇ sva-yaśo balāṇvitaḥ ṇ 
paśūṇ puraskr ṇtya paśavyam āviśaḍ
viḥartu-kāmaḥ ṇ kusumākara  vaṇam  ṁ

( māḍḥavaḥ ṇ ) Shri Krishna, ( viḥartu-kāmaḥ ṇ  )  with the intention to
indulge in playing, ( veṇ ṇum uḍīrayaṇ  ) singing through his flute,

( gopaiḥ ṇ vr ṇtaḥ ṇ  )    and the Gopa children surrounding around
Him ( gr ṇṇ ṇaḍbḥiḥ ṇ  ) singing ( sva-yaśaḥ ṇ  ) in praise of Him, 

( balāṇvitaḥ ṇ ) in the company of Balarama, ( paśūṇ puraskr ṇtya  )
guided the cows in front ( āviśat ) and entered ( taṇ  vaṇam ) the

forest of that Vrindavana ( paśavyam  ) which was very suitable
for grazing and ( kusumākara   ) ṁ which had full of flowering

trees.
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Balarama aṇḍ Sri Krisḥṇa iṇ Vriṇḍavaṇa

Stanza 3

taṇ mañju-gḥos ṇāli-mr ṇga-ḍvijākulaṁ
maḥaṇ-maṇaḥ ṇ-prakḥya-payaḥ ṇ-sarasvatā 

vāteṇa jus ṇt ṇa  śata-patra-gaṇḍḥiṇāṁ
ṇirīks ṇya raṇtu  bḥagavāṇ maṇo ḍaḍḥe  ṁ

( ṇirīks ṇya  ) Upon seeing ( tat  ) that Vrindavana --
( mañju-gḥos ṇāli-mr ṇga-ḍvijākula  ) ṁ which was filled with the

beautiful resonance of sounds made by the bees, the deer, the
birds etc.,

( vāteṇa jus ṇt ṇa   ) ṁ which was endowed with the smell and feel of
the air 
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( maḥaṇ-maṇaḥ ṇ-prakḥya-payaḥ ṇ-sarasvatā ) having swept over the
crystal clear and still waters of the lake,  which were just like

the minds of the great sages,
( śata-patra-gaṇḍḥiṇā ) which air had the smell of the lotus

flowers as well,
( bḥagavāṇ  ) Shri Krishna ( maṇaḥ ṇ ḍaḍḥe ) wanted to indulge

 ( raṇtu   ) ṁ in playful activities. 

Stanza 4 

sa tatra tatrāruṇ ṇa-pallava-śriyā
pḥala-prasūṇoru-bḥareṇ ṇa pāḍayoḥ ṇ 

spr ṇśac cḥikḥāṇ vīks ṇya vaṇaspatīṇ muḍā
smayaṇṇ ivāḥāgra-jam āḍi-pūrus ṇaḥ ṇ 

( saḥ ṇ āḍi-pūrus ṇaḥ ṇ )   That Very First Being (Shri Krishna) --
( vīks ṇya  ) upon seeing ( vaṇaspatīṇ  ) those trees ( tatra tatra  ) all

around,
( aruṇ ṇa-pallava-śriyā ) radiating the shines of beauty by adorning
ornaments with full of red coloured tender shoots, soft twigs,

and smooth small branches,
( pḥala-prasūṇoru-bḥareṇ ṇa  ) and because of holding the

unbearable weight of their fruits and flowers,
( pāḍayoḥ ṇ spr ṇśac cḥikḥāṇ  )  touching their own feet with their

branches,
( muḍā ) became very joyful ( smayaṇṇ  iva ) and smilingly ( iva )

said ( agra-jam  ) to His elder brother. 

Note :   The  Supreme  Being  manifests  in  different  ways.   Lord
Krishna is the complete potency of that Supreme Being, while Lord
Balarama is also part and parcel of the same potency.  While they
are in two different forms, their source and origin are one and the
same.  Lord Balarama is also the manifestation of Vishnu. He is
always with that Supreme Being, as He being the Adisesha with
Whom  Sriman  Narayana  is  seen.  Balarama  is  the  eternal

5



companion of Shri Krishna. So, the reference by Shri Krishna and
praises about Lord Balarama through stanzas 5 to 8 are directed
towards that Supreme Being, Who is the source of everything in
this universe.  Hence there is no contradiction at all.

Stanza 5

śrī-bḥagavāṇ uvāca
aḥo amī ḍeva-varāmarārcitaṁ

pāḍāmbuja  te sumaṇaḥ ṇ-pḥalārḥaṇ ṇam  ṁ
ṇamaṇty upāḍāya śikḥābḥir ātmaṇas
tamo-’paḥatyai taru-jaṇma yat-kr ṇtam 

( śrī-bḥagavāṇ uvāca  ) Shri Krishna Bhagavan said to
Balarama :

( ḍeva-varā ) Hey the Great Divine Personality ! (Lord
Balarama)  ( aḥo  ) What a wonder ! ( tamo-’paḥatyai  )  In order

to atone for the sins  ( ātmaṇaḥ ṇ  ) they had committed, 
( yat-kr ṇtam ) because of which they have now turned into 

( taru-jaṇma  ) the forms of trees, ( amī  )  these trees ( upāḍāya  )
are offering ( sumaṇaḥ ṇ-pḥalārḥaṇ ṇam ) their flowers and fruits in
the form of obeisances ( ṇamaṇt  ) and prostrating ( śikḥābḥiḥ ṇ    )

with the head of their branches ( te  ) at Your ( pāḍāmbuja   )ṁ
pious lotus feet ( amarārcita  ) ṁ which are worshipped by all the

demigods very devotedly. 
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Tḥe ṇatural beauty of Vriṇḍavaṇa trees as if tḥey are offeriṇg obeisaṇces to
tḥe Supreme Beiṇg

Stanza 6
 

ete ’liṇas tava yaśo ’kḥila-loka-tīrtḥaṁ
gāyaṇta āḍi-purus ṇāṇupatḥa  bḥajaṇte  ṁ

prāyo amī muṇi-gaṇ ṇā bḥavaḍīya-mukḥyā
gūḍ ṇḥa  vaṇe ’pi ṇa jaḥaty aṇagḥātma-ḍaivam  ṁ

( āḍi-purus ṇa ) Hey the Very First Being !  ( ete aliṇaḥ ṇ   ) These bees
( akḥila-loka-tīrtḥa  ) ṁ make all the worlds pure ( tava yaśaḥ ṇ   ) with
the praises of that Supreme Being ( gāyaṇtaḥ ṇ     ) sung by them

 ( aṇupatḥa   ) ṁ at each and every step ( bḥajaṇte ) and thereby
they offer their worship to  You.  ( amī  prāyaḥ ṇ     ) It is possible

that these bees might have been ( bḥavaḍīya-mukḥyāḥ ṇ      ) the
prominent devotees of the groups of saints and sages. ( aṇagḥ )

Hey the Most Pure Being !   ( vaṇe   gūḍ ṇḥa  api ) ṁ  Though they
are hiding in the forest, ( ātma-ḍaivam ṇa jaḥati  ) they never have

abandoned their inherently positioned Personality that is
Yourself.

Stanza 7
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ṇr ṇtyaṇty amī śikḥiṇa īḍ ṇya muḍā ḥariṇ ṇyaḥ ṇ
kurvaṇti gopya iva te priyam īks ṇaṇ ṇeṇa 

sūktaiś ca kokila-gaṇ ṇā gr ṇḥam āgatāya
ḍḥaṇyā vaṇaukasa iyāṇ ḥi satā  ṇisargaḥ ṇ  ṁ

( īḍ ṇya  ) Hey the One Who is worth worshipping !  ( amī śikḥiṇaḥ ṇ  )
These peacocks ( ṇr ṇtyaṇti  ) dance ( muḍā  )  because they are

very happy.  ( ḥariṇ ṇyaḥ ṇ ) All the female deer ( īks ṇaṇ ṇeṇa ) looking
at you with their beautiful glance ( gopyaḥ ṇ   iva  ) just like the

Gopa women, ( kokila-gaṇ ṇāḥ ṇ     ) and the groups of kokilas 
(the cuckoos) ( sūktaiḥ ṇ     ca  ) with their mellifluous singing 
( kurvaṇti  ) express ( priyam  ) their pleasant happiness ( te  )

towards You ( gr ṇḥam  āgatāya ) as You have come to their place
of residence.  ( vaṇaukasaḥ ṇ   ) All the animals living in the forest
( ḍḥaṇyāḥ ṇ  ) are also very fortunate. ( ḥi  )  Because, ( iyāṇ  ) this

is exactly ( ṇisargaḥ ṇ ) the natural characteristic ( satā   ) ṁ of good
people (to welcome those who come to their residence).  

Stanza 8

ḍḥaṇyeyam aḍya ḍḥaraṇ ṇī tr ṇṇ ṇa-vīruḍḥas tvat-
pāḍa-spr ṇśo ḍruma-latāḥ ṇ karajābḥimr ṇs ṇt ṇāḥ ṇ 

ṇaḍyo ’ḍrayaḥ ṇ kḥaga-mr ṇgāḥ ṇ saḍayāvalokair
gopyo ’ṇtareṇ ṇa bḥujayor api yat-spr ṇḥā śrīḥ ṇ 

( iyam ḍḥaraṇ ṇī  ) This earth ( aḍya  ḍḥaṇyā ) is very grateful today.
( tr ṇṇ ṇa-vīruḍḥaḥ ṇ    ) The grass and the bushes ( tvat-pāḍa-spr ṇśaḥ ṇ  )

which feel the sense of touch of your feet are very contented
and grateful.  ( ḍruma-latāḥ ṇ  ) The trees and other creepers

 ( karajābḥimr ṇs ṇt ṇāḥ ṇ ) which sensed the touch of your foot nails feel
they have accomplished their purpose.  ( saḍayāvalokaiḥ ṇ   )

Having received your compassionate glance, ( ṇaḍyaḥ ṇ  aḍrayaḥ ṇ  )
the rivers, the mountains, ( kḥaga-mr ṇgāḥ ṇ  ) the birds and the

animals are all very satisfied and contended.  ( gopyaḥ ṇ    ) All
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the Gopa women are happy ( aṇtareṇ ṇa  ) with your chest region
( bḥujayoḥ ṇ    ) in between both your arms.  ( śrīḥ ṇ api ) Even

Goddess Lakshmi ( yat-spr ṇḥā  ) always yearns to be positioned
in that chest region.

Stanza 9
    

śrī-śuka uvāca
eva  vr ṇṇḍāvaṇa  śrīmatṁ ṁ
kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ prīta-maṇāḥ ṇ paśūṇ 
reme sañcārayaṇṇ aḍreḥ ṇ

sariḍ-roḍḥaḥ ṇsu sāṇugaḥ ṇ 

( śrī-śuka uvāca  ) Shri Sukha said to Vidura : 

Describing ( śrīmat ) the most prosperous ( vr ṇṇḍāvaṇa   )ṁ
Vrindavana ( eva   ) ṁ in this manner, ( kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ  ) Shri Krishna

who was delighted at heart, ( prīta-maṇāḥ ṇ  )  joyfully 
( sañcārayaṇṇ  ) grazed ( paśūṇ ) the cows ( sariḍ-roḍḥaḥ ṇsu  )  on the

banks of the river ( aḍreḥ ṇ ) adjacent to the mountains ( sāṇugaḥ ṇ )
along with his friends ( reme  ) and enjoyed. 

Stanza 10

kvaciḍ gāyati gāyatsu
maḍāṇḍḥālis ṇv aṇuvrataiḥ ṇ 
upagīyamāṇa-caritaḥ ṇ

sragvī sa kars ṇaṇ ṇāṇvitaḥ ṇṅ

( sragvī  ) Shri Krishna, Who was wearing the garland of forest
flowers, ( upagīyamāṇa-caritaḥ ṇ ) and Who was being praised for

His great deeds by His Gopa friends ( aṇuvrataiḥ ṇ ) walking
along with Him, ( sa kars ṇaṇ ṇāṇvitaḥ ṇ ) ṅ in the company of

Balarama, ( gāyati  ) was also singing ( kvacit  ) at some places
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 ( gāyatsu ) together with the singing of ( maḍāṇḍḥālis ṇu  )
intoxicated bees which were continuously sucking the honey

from the flowers. 

Stanza 11

kvacic ca kāla-ḥa sāṇāmṁ
aṇukūjati kūjitam 

abḥiṇr ṇtyati ṇr ṇtyaṇtaṁ
barḥiṇ ṇa  ḥāsayaṇ kvacit  ṁ

( kvacit ca  ) At some other places ( aṇukūjati  )  He was singing
following the rhythm ( kāla-ḥa sāṇām ) ṁ in which the swans 

( kūjitam ) were singing.  ( kvacit ) At some other places,
 ( ḥāsayaṇ  ) making his friends laugh, ( barḥiṇ ṇa  abḥiṇr ṇtyati  )  ṁ He
danced just like the peacock imitating ( ṇr ṇtyaṇta  ) ṁ its dance.  

Stanza 12

megḥa-gambḥīrayā vācā
ṇāmabḥir ḍūra-gāṇ paśūṇ 
kvaciḍ āḥvayati prītyā
go-gopāla-maṇojñayā 

( kvacit  ) At some locations, ( vācā ) with his words 
( megḥa-gambḥīrayā  ) so intense as the thunder  

( go-gopāla-maṇojñayā ) robbing the hearts of the cows as well as
the cowherds,  He was calling ( prītyā ) so endearingly

 ( ṇāmabḥiḥ ṇ ) by telling their individual names ( paśūṇ )  of the
cattle ( ḍūra-gāṇ  ) which had gone to far away locations.

Stanza 13

cakora-krauñca-cakrāḥva-
bḥāraḍvājā ś ca barḥiṇ ṇaḥ ṇ  ṁ

10



aṇurauti sma sattvāṇāṁ
bḥīta-vaḍ vyāgḥra-si ḥayoḥ ṇ  ṁ

( aṇurauti sma  ) He was imitating the voices
 ( cakora-krauñca-cakrāḥva-bḥāraḍvājāṇ  ) of the birds like crow

pheasants, ganders, skylarks,  fish hawks, ( barḥiṇ ṇaḥ ṇ ca ) and
also the peacocks. ( bḥīta-vaḍ  )  He was acting in pretension as

if He was afraid ( sattvāṇā  ) ṁ of the wild animals
 ( vyāgḥra-si ḥayoḥ ṇ ) ṁ like the tigers and the lions. 

Stanza 14

kvacit krīḍ ṇā-pariśrāṇtaṁ
gopotsa gopabarḥaṇ ṇam  ṅ

svaya  viśramayaty āryaṁ ṁ
pāḍa-sa vāḥaṇāḍibḥiḥ ṇ  ṁ

( kvacit  ) When, sometimes, ( krīḍ ṇā-pariśrāṇta  ) ṁ  because of the
fatigue of playing, ( ārya  ) ṁ His brother ( gopotsa gopabarḥaṇ ṇam )ṅ
used to lie down on the lap of the Gopa friends using them as

his pillow, ( svaya   ) ṁ Krishna Himself ( pāḍa-sa vāḥaṇāḍibḥiḥ ṇ )ṁ
used to caress Balarama’s legs and do such other affectionate

actions ( viśramayati  ) to give him the required relief while
resting.

Stanza 15
   

ṇr ṇtyato gāyataḥ ṇ kvāpi
valgato yuḍḥyato mitḥaḥ ṇ 
gr ṇḥīta-ḥastau gopālāṇ
ḥasaṇtau praśaśa satuḥ ṇ  ṁ

( ḥasaṇtau  ) Both Shri Krishna and Balarama laughingly
 ( praśaśa satuḥ ṇ ) ṁ appreciated ( gopālāṇ ) those Gopa children
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 ( gr ṇḥīta-ḥastau  ) by holding their hands ( kvāpi ) while they were
sometimes ( gāyataḥ ṇ  ) singing ( mitḥaḥ ṇ ) among themselves in

groups and turn by turn, ( ṇr ṇtyataḥ ṇ  ) at some other times
dancing, ( valgataḥ ṇ  ) again at other times playing running
games, ( yuḍḥyataḥ ṇ  ) and and other occasions doing mock

fighting.  

Stanza 16

kvacit pallava-talpes ṇu
ṇiyuḍḍḥa-śrama-karśitaḥ ṇ 
vr ṇks ṇa-mūlāśrayaḥ ṇ śete
gopotsa gopabarḥaṇ ṇaḥ ṇ  ṅ

( kvacit  ) Sometimes ( ṇiyuḍḍḥa-śrama-karśitaḥ ṇ ) Shri Krishna got
tired and fatigued of doing fist fighting ( vr ṇks ṇa-mūlāśrayaḥ ṇ  ) and
after going towards the foot of any tree trunk ( śete ) lied down

and slept ( pallava-talpes ṇu ) on the tender grass bed
 ( gopotsa gopabarḥaṇ ṇaḥ ṇ ) ṅ keeping His head on the lap of any

Gopa child.  

Stanza 17
 

pāḍa-sa vāḥaṇa  cakruḥ ṇṁ ṁ
kecit tasya maḥātmaṇaḥ ṇ 
apare ḥata-pāpmāṇo
vyajaṇaiḥ ṇ samavījayaṇ 

( kecit  ) Some Gopa children, ( ḥata-pāpmāṇaḥ ṇ ) whose sins had
already been ended, ( pāḍa-sa vāḥaṇa  cakruḥ ṇ ) ṁ ṁ caressed the legs

of ( tasya maḥātmaṇaḥ ṇ )  that Supreme Being.  ( apare  ) Some
others ( samavījayaṇ ) fanned Him perfectly well  ( vyajaṇaiḥ ṇ  )

with the implements of feathers/leaves.

Stanza 18
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aṇye taḍ-aṇurūpāṇ ṇi

maṇojñāṇi maḥātmaṇaḥ ṇ 
gāyaṇti sma maḥā-rāja

sṇeḥa-kliṇṇa-ḍḥiyaḥ ṇ śaṇaiḥ ṇ 

( maḥā-rāja ) Hey King Pareekshit ! ( aṇye  ) The remaining Gopa
children ( gāyaṇti sma  ) sang such songs ( śaṇaiḥ ṇ ) in very low

voice ( sṇeḥa-kliṇṇa-ḍḥiyaḥ ṇ  ) which were so endearing with love,
( taḍ-aṇurūpāṇ ṇi ) which were the most suitable ones at the time

of going to sleep, and ( maṇojñāṇi  ) which were very much
pleasing to the mind ( maḥātmaṇaḥ ṇ ) of that Supreme Being. 

Stanza 19
 

eva  ṇigūḍ ṇḥātma-gatiḥ ṇ sva-māyayāṁ
gopātmajatva  caritair viḍ ṇambayaṇ  ṁ

reme ramā-lālita-pāḍa-pallavo
grāmyaiḥ ṇ sama  grāmya-vaḍ īśa-ces ṇt ṇitaḥ ṇ  ṁ

That Bhagavan Shri Krishna, 
( ramā-lālita-pāḍa-pallavaḥ ṇ ) Whose tender and soft buds like feet

are always sincerely caressed by Shri Lakshmi, 
( caritaiḥ ṇ ) discharging His work ( gopātmajatva   ) ṁ as a Gopa

cowherd ( viḍ ṇambayaṇ ) and following the status of one among
them, 

( ṇigūḍ ṇḥātma-gatiḥ ṇ  ) though was the very same Supreme
Principle concealed ( sva-māyayā ) in His powers of illusions

(Maya Shakti),
( eva  reme  ) ṁ carried out His pastimes by indulging in such

activities, 
( īśa-ces ṇt ṇitaḥ ṇ ) from time to time, which can be likened to the
ones relating to the ability of only His Divine Personality,
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( grāmya-vat  ) and  at some other times, doing things just as a
village boy does ( grāmyaiḥ ṇ sama   )  ṁ as if He was just one

among them. 

Stanza 20
  

śrīḍāmā ṇāma gopālo
rāma-keśavayoḥ ṇ sakḥā 

subala-stokakr ṇs ṇṇ ṇāḍyā
gopāḥ ṇ premṇ ṇeḍam abruvaṇ 

( sakḥā ) One of the closest ( gopālaḥ ṇ   ) Gopa friends
 ( rāma-keśavayoḥ ṇ )  of Shri Krishna and Balarama, 

( śrīḍāmā ṇāma  ) with the name Sridama, ( gopāḥ ṇ  ) and some
other Gopa children ( subala-stokakr ṇs ṇṇ ṇāḍyāḥ ṇ    )  like Subala,

Stoka Krishna etc., ( abruvaṇ ) said ( premṇ ṇā ) very lovingly (
eḍam  ) in this manner.

Stanza 21

rāma rāma maḥā-bāḥo
kr ṇs ṇṇ ṇa ḍus ṇt ṇa-ṇibarḥaṇ ṇa 
ito ’viḍūre su-maḥaḍ
vaṇa  tālāli-sa kulam  ṁ ṅ

( rāma rāma  ) Hey Balarama ! Balarama ! ( maḥā-bāḥo ) The One
with long arms (very valorous) !  ( kr ṇs ṇṇ ṇa  ) Hey Krishna !  

( ḍus ṇt ṇa-ṇibarḥaṇ ṇa ) The One Who destroys the enemies !  (
aviḍūre  ) Not far away ( itaḥ ṇ      ) from this place, ( su-maḥat vaṇaṁ
) there is a huge forest ( tālāli-sa kulam ṅ  ) containing groups and

groups of black palm trees.

Stanza 22
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pḥalāṇi tatra bḥūrīṇ ṇi
pataṇti patitāṇi ca 

saṇti kiṇtv avaruḍḍḥāṇi
ḍḥeṇukeṇa ḍurātmaṇā 

( tatra  ) In that place ( saṇti  )  there are ( bḥūrīṇ ṇi pḥalāṇi  ) lots and
lots of fruits, ( pataṇti  ) which fall down in plenty ( patitāṇi ca )

and also abundant quantities of fallen fruits.  ( kiṇtu  )
However, ( ḍurātmaṇā )  because of the wicked minded 

( ḍḥeṇukeṇa  ) Denuka being there ( avaruḍḍḥāṇi ) they are beyond
our reach.

Stanza 23

so ’ti-vīryo ’suro rāma
ḥe kr ṇs ṇṇ ṇa kḥara-rūpa-ḍḥr ṇk 
ātma-tulya-balair aṇyair

jñātibḥir baḥubḥir vr ṇtaḥ ṇ 

( ḥe rāma kr ṇs ṇṇ ṇa  )  Hey Balarama, Hey Krishna ! ( saḥ ṇ asuraḥ ṇ )
That demon ( ati-vīryaḥ ṇ   ) is the most powerful one.

  ( kḥara-rūpa-ḍḥr ṇk ) He has assumed the form of an ass.  ( vr ṇtaḥ ṇ )
He is surrounded with ( aṇyaiḥ ṇ  baḥubḥiḥ ṇ  ) his very many 

( jñātibḥiḥ ṇ   ) companion relatives ( ātma-tulya-balaiḥ ṇ   ) who are
equally powerful like him.

Stanza 24
  

tasmāt kr ṇta-ṇarāḥārāḍ
bḥītair ṇr ṇbḥir amitra-ḥaṇ 
ṇa sevyate paśu-gaṇ ṇaiḥ ṇ
paks ṇi-sa gḥair vivarjitam  ṅ

( amitra-ḥaṇ ) Hey the One Who destroy the enemies !  ( bḥītaiḥ ṇ )
Because of the fear of life ( tasmāt  ) from that demon 
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( kr ṇta-ṇarāḥārāt ) who even eats the humans as his food, ( ṇr ṇbḥiḥ ṇ )
the humans, ( paśu-gaṇ ṇaiḥ ṇ ) the animal groups, ( paks ṇi-sa gḥaiḥ ṇ   )ṅ

and the entire variety of birds ( ṇa sevyate  ) do not frequent
that forest.  ( vivarjitam ) It has been abandoned by all of them. 

Stanza 25

viḍyaṇte ’bḥukta-pūrvāṇ ṇi
pḥalāṇi surabḥīṇ ṇi ca 

es ṇa vai surabḥir gaṇḍḥo
vis ṇūcīṇo ’vagr ṇḥyate 

( pḥalāṇi  ) The  fruits ( viḍyaṇte  ) within that forest  ( surabḥīṇ ṇi ca )
are said to be very fragrant and sweet (  ābḥukta-pūrvāṇ ṇi ) and

are such that they have never been eaten before. 
( es ṇa surabḥiḥ ṇ   )  That fragrant ( gaṇḍḥaḥ ṇ   ) smell ( vis ṇūcīṇaḥ ṇ   )

which spreads all over that area
 ( avagr ṇḥyate vai  )  can be perceived by anyone.

Stanza 26
  

prayaccḥa tāṇi ṇaḥ ṇ kr ṇs ṇṇ ṇa
gaṇḍḥa-lobḥita-cetasām 
vāñcḥāsti maḥatī rāma

gamyatā  yaḍi rocate  ṁ

( kr ṇs ṇṇ ṇa ) Hey Krishna !  ( prayaccḥa  ) Please get ( ṇaḥ ṇ  ) us ( tāṇi  )
those fruits ( gaṇḍḥa-lobḥita-cetasām ) because we are so much
fascinated within us for tasting those fruits.  ( rāma ) Hey

Balarama !  ( asti  ) We have ( maḥatī vāñcḥā )  this big desire.
  ( rocate yaḍi  ) If you like, ( gamyatā   ) ṁ let us all proceed.

Stanza 27
   

eva  suḥr ṇḍ-vacaḥ ṇ śrutvāṁ
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suḥr ṇt-priya-cikīrs ṇayā 
praḥasya jagmatur gopair

vr ṇtau tālavaṇa  prabḥū  ṁ

( prabḥū ) Both Balarama and Sri Krishna ( śrutvā praḥasya  )
laughingly listened ( eva   ) ṁ to these ( suḥr ṇḍ-vacaḥ ṇ  ) words of

their friends, ( gopaiḥ ṇ  vr ṇtau  ) and accompanied by all the
cowherds, ( tālavaṇa  jagmatuḥ ṇ    )  ṁ both of them left for the
forest of the palm trees ( suḥr ṇt-priya-cikīrs ṇayā ) in order to

generate enthusiasm in their friends. 

Stanza 28
  

balaḥ ṇ praviśya bāḥubḥyāṁ
tālāṇ samparikampayaṇ 
pḥalāṇi pātayām āsa

mata -gaja ivaujasā  ṅ

( praviśya  ) Upon reaching that forest, ( balaḥ ṇ  ) Balarama 
( samparikampayaṇ ) caught hold and shook ( ojasā ) vehemently 

( tālāṇ  ) those palm trees, ( mata -gaja  iva )  ṅ just like a wild
elephant, ( bāḥubḥyā  ) ṁ with both his powerful hands, ( pḥalāṇi  )

making the palm fruits ( pātayām āsa ) fall down from them.

Stanza 29

pḥalāṇā  patatā  śabḍaṁ ṁ ṁ
ṇiśamyāsura-rāsabḥaḥ ṇ 

abḥyaḍḥāvat ks ṇiti-talaṁ
sa-ṇaga  parikampayaṇ  ṁ

( śabḍa  ṇiśamya ) ṁ  Upon hearing the sound ( patatā   ) ṁ of the
falling ( pḥalāṇā   ) ṁ fruits, ( asura-rāsabḥaḥ ṇ ) Dhenukasura, the
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demon in the form of an ass, ( ks ṇiti-tala  ) ṁ making the surface
of the earth ( sa-ṇaga   ) ṁ along with the trees ( parikampayaṇ )
terribly tremble, ( abḥyaḍḥāvat  ) reached straight towards

them.   

Stanza 30

sametya tarasā pratyag
ḍvābḥyā  paḍbḥyā  bala  balī  ṁ ṁ ṁ

ṇiḥatyorasi kā-śabḍaṁ
muñcaṇ paryasarat kḥalaḥ ṇ 

( balī ) That powerful ( kḥalaḥ ṇ ) and mischevious demon, who
approached Balarama ( sametya  ) closely,

 ( bala  urasi tarasāṇiḥatya )  ṁ and kicked him very powerfully on
his chest  ( ḍvābḥyā  pratyak paḍbḥyā  )  ṁ ṁ with both his hind
hooves, ( muñcaṇ  )  making ( kā-śabḍa  )  ṁ unusual roaring

sound, ( paryasarat  ) and moved in circles.  

Stanza 31

puṇar āsāḍya sa rabḍḥaṁ
upakros ṇt ṇā parāk stḥitaḥ ṇ 
caraṇ ṇāv aparau rājaṇ
balāya prāks ṇipaḍ rus ṇā 

( rājaṇ ) Hey King !  ( sa rabḍḥaḥ ṇ ) ṁ Raging in anger, ( upakros ṇt ṇā  )
that ass ( puṇaḥ ṇ āsāḍya  ) approached Balarama again. 

( parāk stḥitaḥ ṇ ) After turning around (  prāks ṇipaḍ )  it started
using ( aparau caraṇ ṇāv  ) its hind legs 

( rus ṇā )  belligerently ( balāya  ) towards Balarama. 

Stanza 32

sa ta  gr ṇḥītvā prapaḍorṁ
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bḥrāmayitvaika-pāṇ ṇiṇā 
ciks ṇepa tr ṇṇ ṇa-rājāgre

bḥrāmaṇ ṇa-tyakta-jīvitam 

Swirling ( ta   ) ṁ that Dhenukasura ( gr ṇḥītvā  ) by holding 
( prapaḍoḥ ṇ   ) the edge of his legs ( ika-pāṇ ṇiṇā ) just by one hand,

 ( saḥ ṇ   ) Balarama ( bḥrāmayitvā ) swirled him ( ciks ṇepa  )
throwing him up over ( tr ṇṇ ṇa-rājāgre )  to the top of a palm tree, 
( bḥrāmaṇ ṇa-tyakta-jīvitam ) while Dhenukasura lost his life as he

was swirled in this manner.

Stanza 33

teṇāḥato maḥā-tālo
vepamāṇo br ṇḥac-cḥirāḥ ṇ 

pārśva-stḥa  kampayaṇ bḥagṇaḥ ṇṁ
sa cāṇya  so ’pi cāparam  ṁ

( maḥā-tālaḥ ṇ  ) That gigantic palm tree ( br ṇḥac-cḥirāḥ ṇ ) with its
huge head, ( āḥataḥ ṇ  ) which was hit ( teṇa ) by the body of that

demon, ( vepamāṇaḥ ṇ  ) tumbled with the impact in such a
manner that ( kampayaṇ  ) it shook up ( pārśva-stḥa   ) ṁ the other

palm tree near to it ( bḥagṇaḥ ṇ ) uprooting right from its depth. 
( saḥ ṇ   aṇya  ca  ) ṁ  That tree uprooted the tree next to it. 

 ( saḥ ṇ  api  ) That one did the same again ( aparam ca ) to the other
as well.

Stanza 34
  

balasya līlayotsr ṇs ṇt ṇa-
kḥara-ḍeḥa-ḥatāḥatāḥ ṇ 

tālāś cakampire sarve
maḥā-vāteritā iva 
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( sarve tālāḥ ṇ )  All other palm trees, ( utsr ṇs ṇt ṇa-kḥara-ḍeḥa-ḥatāḥatāḥ ṇ )
which were hit in this manner by that single palm tree which
bore the brunt of force of the collision of the body of that ass

demon thrown over it ( balasya  ) by Balarama ( līlayā  ) as a
pastime, ( cakampire  ) shook up violently ( maḥā-vāteritāḥ ṇ  iva ) as

if they were hit by a huge storm.

Stanza 35
  

ṇaitac citra  bḥagavatiṁ
ḥy aṇaṇte jagaḍ-īśvare 

ota-protam iḍa  yasmi sṁ ṁ
taṇtus ṇv a ga yatḥā pat ṇaḥ ṇ  ṅ

( a ga  ) ṅ Hey the great King ! ( ṇa citra  ḥi  ) ṁ It is not at all
surprising ( jagaḍ-īśvare ) for that Sarveswara (Shri Balarama)

( etat  ) to execute such actions, ( aṇaṇte  ) Who is a single
undivided entity, ( bḥagavati ) Who has all the six qualities in
full, ( yasmiṇ ) and within Whom ( iḍa   ) ṁ this entire universe,
along with all the beings, ( yatḥā ota-protam  )  is contained just
like the threads are interwoven and secured ( taṇtus ṇu pat ṇaḥ ṇ )

within the clothes along with threads. 

Stanza 36
 

tataḥ ṇ kr ṇs ṇṇ ṇa  ca rāma  caṁ ṁ
jñātayo ḍḥeṇukasya ye 

kros ṇt ṇāro ’bḥyaḍravaṇ sarve
sa rabḍḥā ḥata-bāṇḍḥavāḥ ṇ  ṁ

( tataḥ ṇ  ) Thereafter, (  ye )  those ( sarve ) all other ( jñātayaḥ ṇ  )
relatives ( ḍḥeṇukasya  ) of Dhenukasura, ( kros ṇt ṇāraḥ ṇ  ) who were

also in  the form of the demon asses ( ḥata-bāṇḍḥavāḥ ṇ ) and
whose relative had just been killed,  ( sa rabḍḥāḥ ṇ  )  ṁ very
angrily ( abḥyaḍravaṇ  ) confronted by running towards 
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( rāma  ca ) ṁ Balarama ( kr ṇs ṇṇ ṇa  ca  ) ṁ and Sri Krishna.

Stanza 37

tā s tāṇ āpatataḥ ṇ kr ṇs ṇṇ ṇoṁ
rāmaś ca ṇr ṇpa līlayā 

gr ṇḥīta-paścāc-caraṇ ṇāṇ
prāḥiṇ ṇot tr ṇṇ ṇa-rājasu 

( ṇr ṇpa  ) Hey King ! ( kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ rāmaaḥ ṇ ca  ) Both Shri Krishna and
Balarama picked ( tāṇ  tāṇ  ) all of them up, ( āpatataḥ ṇ  ) who

were confronting them in this manner, ( gr ṇḥīta-paścāc-caraṇ ṇāṇ )
by holding their hind legs together ( prāḥiṇ ṇot  ) and threw all of
them up ( tr ṇṇ ṇa-rājasu ) to the top of the palm trees ( līlayā ) just as

a play thing. 

Stanza 38

pḥala-prakara-sa kīrṇ ṇaṅ ṁ
ḍaitya-ḍeḥair gatāsubḥiḥ ṇ 

rarāja bḥūḥ ṇ sa-tālāgrair
gḥaṇair iva ṇabḥas-talam 

( bḥūḥ ṇ  ) That part of the earth, ( pḥala-prakara-sa kīrṇ ṇa  ) ṅ ṁ which
was filled with the fruits of the palm trees 

( gatāsubḥiḥ ṇ ḍaitya-ḍeḥaiḥ ṇ  ) combined with the lifeless dead
bodies of all the demons ( sa-tālāgraiḥ ṇ ) along with the palm

trees and their leaves, ( rarāja  ) was shining ( ṇabḥas-talam iva )
like the sky ( gḥaṇaiḥ ṇ   ) filled with the rows of dark clouds. 
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Balarama killiṇg Dḥeṇukasura aṇḍ Sḥri Krisḥṇa killiṇg tḥe ḍemoṇ
associates.
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Stanza 39

tayos tat su-maḥat karma
ṇiśamya vibuḍḥāḍayaḥ ṇ 

mumucuḥ ṇ pus ṇpa-vars ṇāṇ ṇi
cakrur vāḍyāṇi tus ṇt ṇuvuḥ ṇ 

( ṇiśamya  ) Upon seeing ( su-maḥat  tat karma ) this greatest deed 
( tayoḥ ṇ ) of Balarama and Sri Krishna, ( vibuḍḥāḍayaḥ ṇ ) all the

demigods ( pus ṇpa-vars ṇāṇ ṇi mumucuḥ ṇ  ) showered the rain of
flowers; ( vāḍyāṇi  cakruḥ ṇ    ) there were resounding waves of
musical drums orchestrated by them; ( tus ṇt ṇuvuḥ ṇ ) and they

recited all the holy hymns.

Stanza 40

atḥa tāla-pḥalāṇy āḍaṇ
maṇus ṇyā gata-sāḍḥvasāḥ ṇ 
tr ṇṇ ṇa  ca paśavaś cerurṁ

ḥata-ḍḥeṇuka-kāṇaṇe 

( atḥa  ) Thereafter, ( ḥata-ḍḥeṇuka-kāṇaṇe ) in that forest, without
Dhenuka demon who was thus killed, ( maṇus ṇyāḥ ṇ  ) the human

beings ( āḍaṇ ) started eating ( tāla-pḥalāṇi  )  the fruits of the
palm trees ( gata-sāḍḥvasāḥ ṇ ) without any fear; ( paśavaḥ ṇ  ca ) the

cattle ( tr ṇṇ ṇa  ceruḥ ṇ )  ṁ also started grazing grass from  there.

Stanza 41

kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ kamala-patrāks ṇaḥ ṇ
puṇ ṇya-śravaṇ ṇa-kīrtaṇaḥ ṇ 

stūyamāṇo ’ṇugair gopaiḥ ṇ
sāgrajo vrajam āvrajat 

23



( kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ  ) Shri Krishna, ( puṇ ṇya-śravaṇ ṇa-kīrtaṇaḥ ṇ ) about Whose
recitation and listening of fames bestows all auspiciousness,

 ( kamala-patrāks ṇaḥ ṇ ) Whose eyes are like the red lotus flower,
 ( aṇugaiḥ ṇ   ) followed ( sāgrajaḥ ṇ ) by His brother Balarama

 ( gopaiḥ ṇ ) and other Gopa children, ( stūyamāṇaḥ ṇ ) who were all
singing in praise of Him, ( āvrajat ) reached ( vrajam  ) Gokulam.

Stanza 42 

ta  gorajaś-cḥurita-kuṇtala-baḍḍḥa-barḥa-ṁ
vaṇya-prasūṇa-rucireks ṇaṇ ṇa-cāru-ḥāsam 

veṇ ṇum kvaṇ ṇaṇtam aṇugair aṇugīta-kīrtiṁ
gopyo ḍiḍr ṇks ṇita-ḍr ṇśo ’bḥyagamaṇ sametāḥ ṇ 

( ḍiḍr ṇks ṇita-ḍr ṇśaḥ ṇ  ) With the desire to have a glimpse ( ta   ) ṁ of
that Gopalakrishna --

(gorajaś-cḥurita-kuṇtala-baḍḍḥa-barḥa-vaṇya-prasūṇa-rucireks ṇaṇ ṇa-cāru-
ḥāsam ) Who had inserted the peacock feather on His hair over

His head which was smeared with the dust particles arisen
from the trampling of the hooves of the cows,

Who was wearing the garland of forest flowers,
Who was looking with His charming eyes and smiling

simultaneously,
( veṇ ṇum kvaṇ ṇaṇtam  ) Who was playing His flute,

( aṇugīta-kīrti  ) ṁ Who was being sung in praise ( aṇugaiḥ ṇ  ) by the
fellow Gopa children walking along with Him and Who was

worthy of being sung in praise,

( gopyaḥ ṇ    ) the young girls of the Gokulam ( sametāḥ ṇ ) assembled
together ( abḥyagamaṇ  ) and moved forward to the place of His

arrival.

Stanza 43
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pītvā mukuṇḍa-mukḥa-sāragḥam aks ṇi-bḥr ṇ gaisṅ
tāpa  jaḥur viraḥa-ja  vraja-yos ṇito ’ḥṇi  ṁ ṁ

tat sat-kr ṇti  samaḍḥigamya viveśa gos ṇt ṇḥaṁ ṁ
savrīḍ ṇa-ḥāsa-viṇaya  yaḍ apā ga-moks ṇam  ṁ ṅ

( vraja-yos ṇitaḥ ṇ    ) Those young girls of Gokulam, ( pītvā  ) upon
ingesting ( mukuṇḍa-mukḥa-sāragḥam  ) the honey from the
extremely charming face of Shri krishna ( aks ṇi-bḥr ṇ gaiḥ ṇ  )ṅ

through the bees of their eyes, ( tāpa   ) ṁ discarded their grief
 ( viraḥa-ja   ) ṁ of separation from Him ( aḥṇi ) which troubled

them during the daytime.  ( tat sat-kr ṇti   ) ṁ Shri Krishna crossed
over the welcome from these girls ( samaḍḥigamya  ) extended to

Him ( yat apā ga-moks ṇam )  ṅ through their glimpse 
( savrīḍ ṇa-ḥāsa-viṇaya   ) ṁ of shyness, endearing smile, and

humbleness ( viveśa  ) and entered Gokulam. 

Stanza 44

tayor yaśoḍā-roḥiṇ ṇyau
putrayoḥ ṇ putra-vatsale 

yatḥā-kāma  yatḥā-kālaṁ ṁ
vyaḍḥattā  paramāśis ṇaḥ ṇ  ṁ

( yaśoḍā-roḥiṇ ṇyau ) Yashoda and Rohini, ( putra-vatsale ) who were
very much affectionate ( tayoḥ ṇ putrayoḥ ṇ  )   to their sons, 
( vyaḍḥattā   ) ṁ bestowed ( paramāśis ṇaḥ ṇ ) complete blessings

 ( yatḥā-kāma   ) ṁ in plenty as per the need ( yatḥā-kāla  ) ṁ and
according to the requirement of the situation. 

Stanza 45

gatāḍḥvāṇa-śramau tatra
majjaṇoṇmarḍaṇāḍibḥiḥ ṇ 
ṇīvī  vasitvā rucirāṁ ṁ
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ḍivya-srag-gaṇḍḥa-maṇ ṇḍ ṇitau 

Stanza 46

jaṇaṇy-upaḥr ṇta  prāśyaṁ
svāḍy aṇṇam upalālitau 

sa viśya vara-śayyāyāṁ ṁ
sukḥa  sus ṇupatur vraje  ṁ

( tatra vraje ) In that home of Nanda, ( majjaṇoṇmarḍaṇāḍibḥiḥ ṇ )
both Balarama and Sri Krishna were given oil bath etc., 

( gatāḍḥvāṇa-śramau  ) whereafter they overcame the tiredness of
their wandering during the day, ( vasitvā  ) were attired 
( rucirā  ) ṁ with good ( ṇīvī   ) ṁ dresses, ( ḍivya-srag-gaṇḍḥa-

maṇ ṇḍ ṇitau ) were decorated with garland of flowers, sandal etc., 
( jaṇaṇy-upaḥr ṇta   ) ṁ were served by their mothers ( svāḍu  )  very

tasty food ( aṇṇam prāśya )  which they ate well, ( upalālitau ) were
caressed by their mothers, ( sa viśya  ) ṁ and they lied down 

( sukḥa  sus ṇupatuḥ ṇ   ) ṁ and slept very well ( vara-śayyāyā  ) ṁ on their
tender and beautiful beds.

Stanza 47 

eva  sa bḥagavāṇ kr ṇs ṇṇ ṇoṁ
vr ṇṇḍāvaṇa-caraḥ ṇ kvacit 

yayau rāmam r ṇte rājaṇ
kāliṇḍī  sakḥibḥir vr ṇtaḥ ṇ  ṁ

( rājaṇ ) Hey King ! ( kvacit )  One day, ( sa bḥagavāṇ kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ) when
Shri Krishna Bhagavan, ( rāmam r ṇte  ) without Balarama being

with Him, ( vr ṇṇḍāvaṇa-caraḥ ṇ  ) was moving around in the
Vrindavana, ( eva   ) ṁ  just as He used to do as described

earlier, ( yayau  ) He went ( kāliṇḍī   ) ṁ to the river Yamuna 
( sakḥibḥiḥ ṇ   vr ṇtaḥ ṇ ) along with His other friends.
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Stanza 48
 

atḥa gāvaś ca gopāś ca
ṇiḍāgḥātapa-pīḍ ṇitāḥ ṇ 

ḍus ṇt ṇa  jala  papus tasyāsṁ ṁ
tr ṇs ṇārtā vis ṇa-ḍūs ṇitam 

( atḥa  ) At that time, ( tr ṇs ṇārtā  ) because of the unbearable thirst
( ṇiḍāgḥātapa-pīḍ ṇitāḥ ṇ ) due to their undergoing the extremity of

the intense summer heat, ( gopāḥ ṇ ca )  the Gopa children
 ( gāvaḥ ṇ ca  ) and the cows ( papuḥ ṇ   ) happened to drink 
( ḍus ṇt ṇa  jala   ) ṁ ṁ the dirty water ( tasyāḥ ṇ ) of the Yamuna

 ( vis ṇa-ḍūs ṇitam ) polluted with poison. 

Stanza 49 

vis ṇāmbḥas taḍ upaspr ṇśya
ḍaivopaḥata-cetasaḥ ṇ 

ṇipetur vyasavaḥ ṇ sarve
salilāṇte kurūḍvaḥa 

( kurūḍvaḥa ) Hey the greatest in the Kuru dynasty ! ( sarve ) All
of them (the Gopa children and the cows) who,

 ( ḍaivopaḥata-cetasaḥ ṇ ) by their misdeeds,  lost their sense of
right perception, ( ṇipetuḥ ṇ  ) fell down ( vyasavaḥ ṇ  ) dead (

salilāṇte  ) near the waters of Yamuna ( upaspr ṇśya ) as they used (
tat vis ṇāmbḥaḥ ṇ )  that poisonous water. 

Stanza 50

vīks ṇya tāṇ vai tatḥā-bḥūtāṇ
kr ṇs ṇṇ ṇo yogeśvareśvaraḥ ṇ 
īks ṇayāmr ṇta-vars ṇiṇ ṇyā
sva-ṇātḥāṇ samajīvayat 
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( vīks ṇya ) Seeing ( tāṇ  ) all of them ( tatḥā-bḥūtāṇ ) lying dead in
this manner there, ( yogeśvareśvaraḥ ṇ ) the Supreme Controller of
all the Controllers, ( kr ṇs ṇṇ ṇaḥ ṇ  ) Shri Krishna, ( sva-ṇātḥāṇ  ) Who

was the only Protector for all of them, ( vai   ) instantly 
( samajīvayat ) made them come alive ( īks ṇayā ) just by His sight of

glance  ( amr ṇta-vars ṇiṇ ṇyā  ) showering nectar through it.

Stanza 51

te sampratīta-smr ṇtayaḥ ṇ
samuttḥāya jalāṇtikāt 

āsaṇ su-vismitāḥ ṇ sarve
vīks ṇamāṇ ṇāḥ ṇ parasparam 

( sampratīta-smr ṇtayaḥ ṇ ) As they got their consciousness back so
suddenly, ( te  sarve ) all of them ( samuttḥāya  ) stood up

 ( jalāṇtikāt ) from the place near the waters of Yamuna, ( āsaṇ  )
and became ( su-vismitāḥ ṇ  ) wonderstruck beyond description 

 ( vīks ṇamāṇ ṇāḥ ṇ  ) by looking ( parasparam ) at each other. 

Stanza 52
 

aṇvama sata taḍ rājaṇṁ
goviṇḍāṇugraḥeks ṇitam 
pītvā vis ṇa  paretasyaṁ

puṇar uttḥāṇam ātmaṇaḥ ṇ 

( rājaṇ ) Hey King !   ( aṇvama sata  ) ṁ They realized that (
ātmaṇaḥ ṇ )  their  ( tat puṇar uttḥāṇam  )  situation of getting up

alive 
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( paretasya ) after their death ( vis ṇa  pītvā  )  ṁ because of their
drinking poison ( goviṇḍāṇugraḥeks ṇitam ) has happened only due

to the compassionate glance of that Bhagavan.  

---o0o---

This concludes Chapter fifteen of Volume ten (Dasama
Skandam) of Srimad Bhagavatam

Hari Om
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